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ENGLISH

PREPARATION

A. Remove the Aspen
Hinged Wrist from the
packaging. Remove the
support strap and detach
the pull tabs from the brace.
B. Detach the sizing strap
and slide to adjust sizing.
Reattach the sizing strap.

APPLICATION

A. Carefully slide hand
through brace sleeve.
B. Ensure thumb slides
through thumb hole at the
top of the sleeve.

C. Gently mold the
aluminum frame to the
patient's arm and hand.
D. Using the pull tabs,
carefully tighten the

ESPANOL

PREPARACION

A. Retire la mufieca
articulada de Aspen del
empaque. Retire la correa
de soporte y separe las
lenglietas del aparato
ortopédico.

B. Separe la correa de
ajuste de tamafio y
deslicela para ajustar el
tamafio. Vuelva a colocar
la correa de tamafio.

uso

A. Deslice con cuidado la
mano a través de la manga
del aparato ortopédico.

B. Aseglirese de que el
pulgar se deslice a través
del orificio del pulgar en

la parte superior de la
manga.

C. Amolde suavemente el
marco de aluminio al brazo

DEUTSCH

VORBEREITUNG

A. Nehmen Sie das Aspen-
Scharnierhandgelenk aus
der Verpackung. Entfernen
Sie das Halteband und
|6sen Sie die Zuglaschen
von der Stiitze.

B. Lésen Sie das
GroBenanpassungsband
und schieben sie es,

um die GroBe anzupassen.
Bringen Sie das
tGroBenanpassungsband
wieder an.

ANWENDUNG

A. Die Hand vorsichtig
durch den Stiitzarmel
schieben.

B. Sicherstellen, dass
der Daumen durch das
Daumenloch oben am
Armel gefiihrt wird.

C. Formen Sie den
Aluminiumrahmen
schonend an Arm und

ITALIANO

PREPARAZIONE

A. Rimuovere il tutore
incernierato per il polso
Aspen dalla confezione.
Rimuovere la cinghia

di supporto e staccare
le linguette di trazione
dal tutore.

B. Staccare la cinghia
regolabile e far scorrere
per regolare la misura.
Riattaccare la cinghia
regolabile.

APPLICAZIONE

A. Far scorrere con
attenzione la mano
attraverso il manicotto
del tutore.

B. Assicurarsi che il
pollice passi attraverso
il foro per il pollice
nella parte superiore del
manicotto.

C. Modellare delica-

FRANCAIS

PREPARATION

A. Retirez I'attelle de
poignet a charniere
Aspen de I'emballage.
Retirez la sangle de
soutien et détachez les
languettes de I'attelle.
B. Détachez la sangle de
réglage et faites-la
glisser pour ajuster

la taille. Rattachez la
sangle de réglage.

UTILISATION

A. Faites glisser avec
précaution la main dans
le manchon de I'attelle.
B. Veillez a ce que le
pouce glisse dans le trou
prévu a cet effet en haut
du manchon.

C. Moulez délicatement
le cadre en aluminium
au bras et a la main du
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laces until appropriate y la mano del paciente. Hand des Patienten an. tamente il telaio in patient. N RBRNIAR A E
compression is achieved. D. Con las lengiietas D. Ziehen Sie die Schniire alluminio al braccio ed D. A Iaide des EEIFHEE L.
Secure the pull tabs to de traccidn, ajuste con mit den Zuglaschen alla mano del paziente. languettes, serrez
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hasta lograr la compresion eine angemessene linguette di trazione, lacets jusqu’a obtenir
adecuada. Asegure las Kompression erreicht stringere con cura i une compression
lengietas de traccién del ist. Befestigen Sie die lacci fino ad ottenere appropriée. Fixez les
aparato ortopédico. Zuglaschen an der Stiitze. una compressione languettes a I'attelle.
appropriata. Fissare le
D linguette di trazione
al tutore.
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ENGLISH

HINGE ADJUSTMENT
A. To adjust angle of
the wrist, loosen the
hinge dial.

B. Adjust angle of the
wrist brace forward or
back to desired setting.
Tighten the hinge dial.
NOTE: Adjust setting
before applying the
brace to the patient.

SUPPORT STRAP

A. Attach the support
strap to the wrist side
of the brace. Pull the

strap across the back of ortopédico. Pase la correa Stiitze. Ziehen Sie das Band sul dorso della mano sangle sur le dos de la HEZEEE,
the hand as shown. por el dorso de la mano, tal wie abgebildet iiber den come mostrato. main comme indiqué. B RHE I
B. Wrap the strap como se indica. Handriicken. B. Awolgere la cinghia tra B. Enroulez la sangle fEfBiEziE, AE
between the thumb B. Envuelva la correa entre B. Wickeln Sie das Band il pollice e I'indice e tirare entre le pouce et I'index FEFE FRFH
and forefinger and el pulgar y el indice, y tire zwischen Daumen und attraverso il palmo della et tirez sur la paume de BRREEE T
pull across palm of the de ella a través de la palma Zeigefinger und ziehen Sie mano. Fissare la cinghia al la main. Fixez la sangle fo2s.
hand. Secure the strap de la mano. Asegure la es iiber die Handflache. tutore con il gancio. a Iattelle a Iaide du ARARLEEE
with the hook to correa con el gancho al Befestigen Sie das Band NOTA: Regolare la cinghia crochet. BiENE.
the brace. aparato ortopédico. mit dem Haken an der per una migliore vestibilita. REMARQUE : Ajustez
NOTE: Adjust strap for NOTA: Ajuste la correa para Stiitze. la sangle pour un
best fit. mayor comodidad. HINWEIS: Das Band fiir ajustement optimal.

besten Sitz einstellen.
CARE INSTRUCTIONS INSTRUCCIONES DE PFLEGEHINWEISE ISTRUZIONI DI CONSIGNES 1RFFIREA
A. Hand wash with mild CUIDADO A. Handwasche mit MANUTENZIONE D’ENTRETIEN A. R85
detergent and air dry. A. Lavar a mano con Feinwaschmittel und an A. Lavare a mano con un A. Laver a la main avec FHHERET.

ESPANOL

AJUSTE DE LA BISAGRA
A. Para ajustar el dngulo de
la mufieca, afloje el dial de
la bisagra.

B. Ajuste el dngulo de la
mufiequera hacia adelante
o hacia atras hasta alcanzar
el ajuste deseado. Tense el
dial de la bisagra.

NOTA: Ajuste la
configuracién antes de
colocarle el aparato
ortopédico al paciente.

CORREA DE SOPORTE
A. Coloque la correa

de soporte del lado de
la mufieca del aparato

detergente suave y secar al
aire libre.

DEUTSCH

SCHARNIERVERSTELLUNG
A. Um den Winkel des
Handgelenks einzustellen,
lockern Sie die
Scharnierskala.

B. Stellen Sie den Winkel
der Handgelenkstiitze nach
vorne oder hinten auf die
gewiinschte Einstellung
ein. Ziehen Sie die
Scharnierskala fest.
HINWEIS: Passen Sie die
Einstellung an, bevor Sie
die Stiitze am Patienten
anlegen.

STUTZBAND

A. Befestigen Sie
das Stiitzband an der
Handgelenkseite der

der Luft trocknen.

ITALIANO

REGOLAZIONE DELLA
CERNIERA

A. Per regolare I'angolo del
polso, allentare la ghiera
della cerniera.

B. Regolare I'angolo

del tutore per il polso in
avanti o indietro, secondo
I'impostazione desiderata.
Stringere la ghiera della
cerniera.

NOTA: Regolare
I'impostazione prima

di applicare il tutore

al paziente.

CINGHIA DI SOSTEGNO
A. Attaccare la cinghia di
supporto al lato del polso
del tutore. Tirare la cinghia

detergente delicato ed
asciugare all'aria.

FRANCAIS

REGLAGE DE LA
CHARNIERE

A. Pour régler I'angle
du poignet, desserrez la
molette de la charniere.
B. Ajustez 'angle de
I'attelle de poignet vers
I'avant ou vers I'arriere
selon le réglage
souhaité. Serrez la
molette de la charniere.
REMARQUE : Ajustez le
réglage avant de mettre
I'attelle au patient.

SANGLE DE SOUTIEN
A. Attachez la sangle de
soutien au coté poignet
de Iattelle. Tirez la

un détergent doux et
sécher a I'air libre.
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LIMITED WARRANTY

Aspen Medical Products, LLC, Irvine, CA 92618, warrants to the user who originally purchases this product that it is free from defects
in material and workmanship. The sole obligation of Aspen Medical Products, LLC in the event of breach of warranty shall be to
repair or replace the defective product or part(s).

Aspen Medical Products, LLC shall have no obligation under this limited warranty in the event:

(a) The product was not purchased from Aspen Medical Products, LLC or through its authorized channels of distribution;
(b) The product is altered;

(c) Any parts not supplied by Aspen Medical Products, LLC are inserted into the product; or

(d) The product is not used in accordance with the Aspen Medical Products, LLC Instructions for Use.

THE FOREGOING IS THE SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY FOR FAILURE IN SERVICE OF, OR DEFECT IN, THE PRODUCT. ASPEN MEDICAL
PRODUCTS, LLC SHALL NOT BE LIABLE UNDER THIS OR ANY IMPLIED WARRANTY FOR ANY DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING THE
WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR USE, AND ALL OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON THE
PART OF ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC FOR DAMAGES ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH THE USE OF THE PRODUCTS,

WHICH ARE HEREBY DISCLAIMED AND EXCLUDED BY ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC.

This warranty gives you specific legal rights and you may have other rights which vary from state to state.
Warning: To ensure proper use, please review all material.
Alisting of authorized distributors in your area is available upon request.

READ INSTRUCTIONS BEFORE USE. Proper training in the use of this device should take place before it is applied.

These directions are guidelines only and are not offered as medical recommendations.

THIS PRODUCT IS INTENDED FOR APPLICATION BY LICENSED HEALTH CARE PRACTITIONERS AS DIRECTED BY A
PHYSICIAN OR OTHER QUALIFIED MEDICAL AUTHORITY. PERMANENT INJURY MAY RESULT FROM USE OTHER THAN
AS DIRECTED BY A PHYSICIAN OR OTHER MEDICAL AUTHORITY. ASPEN MEDICAL PRODUCTS, LLC SPECIFICALLY
DISCLAIMS ANY OBLIGATION OR LIABILITY FOR INJURY OR DAMAGE BY REASON OF ANY APPLICATION OF THIS
PRODUCT. PLEASE SEE THE LIMITED WARRANTY FOR FURTHER INFORMATION IN THIS REGARD.



